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Szerkesztti-társ

Karsa Tamás.

Előfizetési felhívás.
Lapunk a jövö félévben is eddigi iránya

mellett fog megjelenni.
Tartalma gazdagabb s kiállítása igen csi­

nos leend.
Előfizetési ára az eddigi marad, és pedig, 

júliustól—deezember végéig félévre 4 frt.
September „ évnegyedre 2 „
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Kassa, Julius 4.
Az országgyűlés elnapolása fájdalmas esemény­

ként halott ugyan a nemzetre; de az ügyek, i kill- és 
belviszonyok jelenlegi állásában nem vehetjük azt sti|tó 
csapásnak. — Ily esetben legczélszerübb nekünk ma­
gyarokul is a német bölcsészeiben találni fel vigaszun­
kat, mely szerint minden úgy van jól, o mint van.
Ki, bsj olykor nagy veszélytől! menlőszernek tekinthető.

Tagadhatlan azonban, hogy alkotmányszerü mü- 
ködheté, hiányában félteni lehet a nemzettestet a tét­
lenség folytán bekövetkezhető elsenyvedéstől. Munkát 
kell hát adni a magyarnak, hogy rá ne érjen busóim s 

csüggedni.
Tudjuk pedig, hogy a magyar legéltetőbb légkörét 

a társas közéletben s munkálkodásban találja fel.
Ragadja hál meg minden vidék lakossága azon 

alkalmat'melyben bármi nemű becsületes utón és módon 
a közjó, testületileg mozdíthatja elő. - Minden időnek 
meg van a maga kívánalma és szabadalma. Minden vi e-

Szerelmi hangok.
i.

Melettem ült, velem beszélt. 
Sokan nézték, súgva : be szép 1 
Keble, ajka, piros arcza 
Nem volt tőlem egy araszra. 
Boldog voltam, boldog 1 
Így mulattunk egész este,
Míg a többi férfi leste : 
Kegyéből egy harmatcseppnyi 
Vájjon fog-é rá is esni ? — 
Boldog voltam, boldog 1

Messze levő kedvesemre 
Gondolák én itt is egyre . . . 
Arczom fényle, szemein égé, 
Sokan látták, érlelték-e 
Mért valók oly boldog ?

II.
Arczán csflgge szemem,
S szivem úgy tele gyűlt 
Kéjjel, mennyi az égben 
Száznak örökre elég.

Néztem volna akár 
Míg a világ áll. — Ah 
Goethe szép dalain sem 
Andalog Így el a szív. 

Egy-egy szende mosoly 
Már úgy boldogított:
Mint megörflle talán az 
Első napnak az Ur.

Nincs szó arra, midőn 
Altalöleltem e lányt,

ken található fel oly társulati szükséglet, mely öszhnng- 
zásba hozatván a kor szabadalmával, nem csak a kiiz- 
jólétnek adhat lendületet, de a nemzet ősi jelleme-, 
jellege- és szelleme fentartására-, fejlesztésére- és szi­
lárdítására hatást gyakorolhat.

Fájdalmas a visszaemlékezés az abaujmegyei gaz­
dasági egylet múltjára, de még nem késő a fájó sebet 
hegeszteni. — A maga* kormány is belátta, hogy sztlk- 
tége van moet a nemzetnek jóirányu egyletek engedélye­
zésére és daczára az 1863-ban tMént betiltatásnak. a 
közelebbi napokban megküldte Abauj- és Tornavármegye 
kezdeményezett gazdasági egyletének milkSdhetést enge­

délyéi. —
Abaujvármegye területe a mindenhatótól mintegy 

mintagazdászat téréül látszik alkotva lenni. Vannak a 
Kanahán földjével vetekedő rónál, van itt-ott sweiczi 
szorgalmat igénylő földege is, —van jó és rósz rétsége, 
van erdősége - és mindezek inkább roszul mint jól 
kezelvék. — Vannak malmai s szabályzatién folyó!, bá­
nyái. gyárai, és tulajdonosaik szükséggel küzdenek. — 
A marhatenyésztés e szép megyében valódi satyra. Csak 
jelenleg is. nyáron át még, mozgó csontváz-csoport sok 
gulya s máris éhen döglenek a jdhnyájak ; hát a bekö­
vetkező telelésükről mit mondhatunk ? — Irányt kell 
adni a gazdasági egyletnek , és hatni a termelés foko­
zására, — az elárusitás könnyítésére, az ipar s keres­
kedelem lendítésére. — ínséges időknek nézünk ebbe; 
takarékpénz- és magtárakat kell alakítani. - Ezen üd­
vös ezélok foganatosítása közben összetartásunk által, 
nemzeti erőnket s jellemünket az enyészettől meg­

menteni. —

Ajkaim ajkát érték ,
Csókjai csókjaimat . . .

III.
Istenem, be szép, be kedves 
Tünemény egy ily virág I 
Mily sokfélekép hintád le 
Áidásid miránk 1

Majd oly szép ez, majd oly boldog 
Kedvre indít, mint midőn 
Vidáman inosolygni látom 
Édes — kedves szeretőm . . .

Elhervadl a rózsa régen,
Mint eltünék örömem.
Ámde itt a szív mélyében 
Él a régi szerelem.
Megcsalt, megcsalt kit szerettem,
Ámitgatva rászedett.
És mig könny fakad szememben,
Az ki megcsalt kinevet;

Átkoznám ha nem imádnám,
Ördög tán, s nem angyal 6 I 
— Se nem ördög, se nem angyal,
Csalfa lányka, gyönge női 

IV.
Sokan valánk, s mindenkinek jutott 
Tekintetedből, csak énnekem nem.
Vérző kebellel távozám, — szivem 
Ösztönze bujái megénekcinem.
Döfd át szivem, de meg nem ölheled.
Buját, szerelmét átönti dalba.
S dalában él a dalnok, él szerelme,
S áld akkor is, ha rég temetve hamva.

Bolgár Emil.

Abauj- és Torna-megyének jóra való lakossága 
van ; és vannak nagy birtoku főuraink, kiknek anyagi 
helyzete is jogosít bennünket azon hitre hogy lelke­
sen karolandják fel az újólag engedélyezett gazda­
sági egylet ügyét. — Csak akarat s kitartás kell és a 
siker el nem maradhat, mutatja a kemenczei lóverseny 
sikerült kísérlete. Peleskei.

Csatatéri tudósítások.
A három csatatért ezúttal egybefoglaljuk s csak 

rövid vázlatot közlünk e rovatban , mert nem akarjuk t. 
olvasóinkat — más lapok példájára — a zűrzavarok 

labirintusába vezetni. —
Annyi, s oly egymással ellentmondó hírek jőnek a 

napi lapokban, hogy a legjobb akarat mellett sem vagyunk 
képesek a valót kiböngézni Várunk tehát egy pár napot, 
mig magok a tények hihető felvilágosítást nyújtanak. 
Mindenesetre boszantó az olvasom nézve a lapok azon 
nem menthető politicája a csatatér! hírek közlése körül, 
hogy nem tekintve a valót — mindenik saját szel- 
lemének keretébe illeszti a tudósításokat; ily történik 
aztán, hogy a hol ujjongva kürtölték az északi osztrák 
hadak győzelmét, s napokig mindig győzelemről írtak, 
ott s akkor nem kis vereséget s igen tetemes veszteséget 
szenvedett a hadsereg. —

Hogy higyjen az ily álhirek közlése után, különö­
sen a kevésbé felvilágosodott, de olvasó nép, az ily 

újság lapoknak ? —
Ténynyé bizonyult annyi, hogy az északi hadsereg 

egy része megveretett, s hátrálni volt kénytelen.

A temesvári fltkiizet után egy nap és egy éj.
Elbeszélés.

Platby Istvántól.
(Folytatás.)

II.
A végzetteljes szabadságharcz számos zavart 

viszonyai között, talán egysein volt oly nagyszerűen 
gyászos, mint a lugosi. - Egy pogány bucsdhelyhez 
hasonlított e város, hová a minden felöl tóduló, 8 szám­
talan viszontagságot kiállott vert had maradványai ügy 
sereglettek össze, mint a rajongó zarándokok a szent­
nek hitt Mekkába. A zavar leirhatlan volt, a kedélyek 
kétségbeesve, a szivekben megtört reménynye! egy-egy 
kisértet gyanánt tűnt elő, a szegény magyar honvéd . . .

Lelkem ege elborult akkor, midőn K . . . . th sze­
münk láttára erre menekült a külföldre, —midőn az öreg.
B . m köztünk elrongyollott katonáival megjelent, midőn 
a szent ügynek szentségtelen lábbal való tiprását/ aljas 
árulással való eladását olvasám az arczokból. Minden el 
van veszve, gondolám, a nemes vérár, mely a szent 
ügyért folyt nem termékeny szent földbe, hsnem pos­
ványbán fog elveszni.

B . m egy rögtönzött haditanácsot tartott, melyben 
a dolgok akkori állapotát öreg s tapasztalt vezérhez 
méltó belátással ecseteié. Elöadá többek közt G .. . . y 
fegyver-letételét, K . . . . th menekülését, szóval ügyünk­
nek az örvény szélérei jutását. — Végre kijelenté, hogy 
ezen mostoha körülmények daczára is, ö móg az ügyet 
nem tekinti elveszettnek, — neki bátor, lelkes, s elszánt 
barezosokra van szüksége jelenleg, kikben, mint önma­
gában bizhasson; - felszólitá tehát az ott tartózkodó 
tábornokokat, s a csapatok vezénylőit, hogy ki magát 
a legvégsőre el nem szánjs, legott mondjon le, s menjen 
Istenhirével, s ezt tehetik az alárendeltek is. —



Winner Abendpost* f. hóPécsből a hivatalt)
2-ról következőleg ir: ......... .

A* északi főhadiszállásból vetnie |P» 
szerint , Benedek táborszernagy strategies okokból 
szükségesnek Úté Königgrltlz és Josephsh.dt közölt ál­
lást foglalni. Ezen positiójában Benedeket nem támadd 
meg többé az ellen és nem is történt több Ütközet, a mi 
azt bizonyítja, hogy az ellenfél is tetemes veszteségeket 
szenvedett, s hogy csapatai ki vannak merülve. Ezt leg­
inkább ágyutUzünknek köszönhetjük. Az első osztrák 
hadtest s a szászok már sorakoznak, a ffihadhoz csat­
lakoztak és csatakészen állanak A hadsereg a legjobb 
(vortrefflich) szellemtől van áthatva s törhellen bátorság­
gal néz a legközelebbi napok eseményei elé.

A „Magyar Világ* vezérczlkkében jul. 2-ról bizta- 

tólag ezeket Írja :
„Az érzéki csatatérről ma és tegnap érkezett hírek 

. feleléek meg azon hazafias s diadalbisztos várako­
zásoknak, melyekkel mint a birodalom minden népei, 
úgy 6 magyar főváros s az összes haza lakossága is 
épen az északi hadsereg minden mozzanatát lese.

A poroszok vitézül állják a sarat; s ismét tanúsít­
ják azt, hogy soha sem kell az ellenséget kicsinyleni 

vagy megvetni.
De viszont nem kell a másik tulságba esni : és mi­

vel a poroszok nem minden actióhan a leggyózőttek. 
mert egyes pontokon előre nyomulnak — nem kell azt 
hinni, hogy a mi hadseregünk leendő veresége bizonyos, 
vagy győzelemről már szó sincs.

Az északi hadsereg nem tűnt el még a föld színé­
ről. Sőt legújabb tudósításaink foglalata az, hogy hét 
hadtestéből eddig három még tűzben sem volt. Az első 
hadtesten kívül pedig a többinek vesztesége aránylag 

csekélynek mondható.
Hadseregünk zöme Josephstadt és Königgrfltz közt 

még mindig igen erős állást foglalhatna el, ha az Iser- 
vonalból kiszorittatnék is, és csak itt fogna egy nagy 
ütközet dönteni - a két porosz hadsereg egyesülhe- 

tésére nézve.*
A déli csatatérrel is úgy vagyunk, habár olt az 

osztrák hadsereg győzelme Custozzánái tagadhatlanu! 
fényes volt, s általában mai napig, sokkal nagyobb előny­
ben van a déli mint az északi hadsereg, pedig az olasz 
csatatérről nem lett volna oly feltűnő a vereség mint az

északiról. —
Közelebb bővebben.

RlmaWbat:
A folvó ev augustus havában tartandó természet-

vizsgálói Xll-ik nagygyűlés helyé“! ‘25Í0Iíiís" kü- 
* .„hát kitüntetés s sokak általi megiaiogaia»

szobán állván, bátorságot veszünk magmin«őségnek’ 
lomból . kis városunkat a nem ismerő nagy 
nehány fővonással bemutatni. - „ is g:s_Szabadalmas Rima-Szombat varos 8®m“rJLk k
Í°yÍo,i részéíSÍ HSRiknleMyó meUe.J. Loso|»bo,

4, Váczhoz 16. Rozsnyóhoz 8, kassához 
hoz ti. Egerhez 12 inértföldnyire. i,A|VeéirLakossága -000 körül van. Tamásfala hely« K 
nélkül mely felismerhetlenül összeépítve a várossal, 
ennek mintegy külvárosát kepezi, azónba . külön 
ji rósággal bir s mintegy 1000 lakosi számlál.

Rimaszombat varos lakossága tiszta magyar, csu­
pán a cselédek egy része lót és német az illető szülék 
a maevar nyelv megtanulása végett küldve,, gyermeke 
“dé szolgálni A Szepességről sokan leányaikat csupán a 
magyar szó kedvéért minden bérfizetés elfogadása m.lkü 
adják illeni előkelőbb házakhoz úgynevezett belső ház, 
szolgálatba.

A lakosság nagyon szorgalmatos úgy a kü onfé e 
mesterségek folytatásában, mint a kisebb mezei gazdál­
kodásban ; — és épen ezen takarékossággal párosult 
szorgalomból eredő jólét hozza magával, hogy gyerme­
kei nevelésére költségesebb gondot fordíthat s fqrdit; 
ézek pedig az apáiktól tanult szorgalom által ösztönöz- 
tetve, a házának derék fiaivá válnak, milyenekkel e 
kis város már nagyobb számban dicsekedhetik , mint ! 
például: Fermcty István szobrász. Szentpétsry ötvös, j 
Tompa Üíthdly jeles költő, Berect Károly iro, Batu- 
falvy Samu orvos és mások.

Városunk a múltban nevezetes szabadalmakkal ' 
birt: polgárai vámot nem fizetlek, — pereikben első bíró 
a város tanácsa volt, — a magvaszakadlak vagyonaiban 
örökösködött, — 1735-ben III. Károly királytól vér- 
hatalmi jógot is nyert. A mull év végéig önálló polgári 
törvényszékkel is birt, erről azonban jobb időkre lemon­
dott, hatásköre a megyei törvényszékre ruházatván át 
Polgárjoggal csak a helybeli polgárok bírnak és ezek 
gyermekei, ha önállóságra jutnak. Más lakosa a város­
nak csak a polgárdij lefizetése mellett lehet azzá. Ré­
gibb időkben ezen dij 12 váltó forint volt, ezután 12 
pengő forint, később 50. most pedig 100 forint. Minden 
polgár következő főbb jótéteményekben részesül: kap 
használatra évről évre folytonosan mintegy 2 Q ölnyi 
földet káposztarészének, egy 800 — 1000 — 1200 öles 
holdat káposztaföldnek és szabad legelőt. Városunk ha­
gyományos szokásai közé tartozik . hogy a főbb mezei 
munkák, mint a káposztaültetés, káposztavágás, kuko- 
riczalörés sth. mindig városhatósági kidobolásra egy 
napon egyszerre történnek.

Határa nagyobbrészt róna s minden nemű gabonát, 
különösen szép tisz a búzát és sok kukoriczát terem. 
Vannak gyümölcsös kertjei és szőlői, melyek azonban 

I nehány év óta a rendetlen időjárás és fagy állal sokat 
szenvednek. .

Évenkint hatszor van országos vásárja , mindig

két napig, hetivásárjai pedig szcrHáú'öNsdMbaU. _ 
a szombalnapiak különösen gabonára nézve fontosak.

Van kebelében : romai kall,., reform, és evang. 
anvaszenlegyház; reform, gymnasium ; kalh. es eyang. 
részen csak elemi isKolák; leánynövelde ; postahivatal; 
easinó- polgári olvasó-kör; könyv- s hangjegy-keres­
kedés6;’ számos másféle kereskedés s raktár ; kö csön- 
könyvtár; takarékpénztár; a távírda vonalat most húz­
zák a városon keresztül; továbbá- két jó karban lévő 
gyógyszertár; három meglehetős vendéglő; egy szép 
sétakert; ezzel összeköttetésben egy nagyobb es külön 
egy kisebb fürdő, sat.

A város rendesen épült; tágas pincza a város kö­
zepén négyszögöt képez és az utczák eliez arányosított 
von,,lakban másod-, harmad- négyszögeket képeznek ; 
utczái kikövezvék; kivilágítása, mióta petróleummal 
történik s bérbe adatott, sokkal roszabb, mint ezelőtt
volt, — ....... „ ,

Nem lesz talán érdektelen, ha végül egy okmányt 
iktatok ide. mely városunk keletkezésére s elnevezésére 
vezet s mely — bár régibb kori magán-tegyzeknel nem 
egyéb — a lelenlegi dűlő elnevezések és a hagyomány 
után Ítélve, hitelt érdemel.

A jegyzék így szól:
Memóriáié pro anno 1422 oppidi Rimaszombat.

Ezen mi városunk Rima-Szombat hét kis falucs­
kákból épiletell régenten Sigmond Császár és Kn- Y 
ideiében, a melly falucskáknak neveik ezek rójanak • 
1-só Szent Margits. 2-ik Gernyő. 3 i Gács. 4 lk T°rm"«- 
5-ik Rákos, fi-ik Tarnócz. 7-ik Mőcsény; ezeket a hét 
falukat bírta Losonczy lstvány, ki Signtond KirálVna 
Pohárnokja volt. a németek annak okáért hiv|ak most e 
mi városunkat Stephandorfnak, melly annyiUo??en,ugy- 
mmt Istvánfala. Ezen felül megnevezett hét falucskáknak 
igen kicsiny határok volt. mivel hogy igen közel voltá­
nak egymáshoz, annak okáért egymással sokat vesze- 
kedtenek. Losonczy lstvány mivel ho^y földesurok lévén 
akarta a sok egyenetlenségeket któöttök eligazítani es 
békességre hozni, erre való nézve ment arra. hogy az 
hét falucskákból egyet épittsen és fundá'yon me 1 yet e 
is kezdett volt építeni e mi városunknak feliül Steht 
Hargitának. Sigmond Király azon közben mdülván Buda 
felé Derencsénybül, állal jővén a mi varosunknak mezgr^ 
|én látta, hogy házakat épitnek és rónak, Szent Monti­
jánál oda menyén hozzájok. meglátta Losonczv lstvány 
a Pokdrnokjat és mondd neki: mi dolog Istválry ar ?• mit 
akarsz épitetni? mondá lstvány ur: íme a jobbágyimat 
hívtam, itt akarok épitetni egy kis várost. Erre ipondá 
Sigmond Király : nem jó helyen kezdetted építem 
mert látod, hogy e hely igen vizes és mgovánifóá, óit 
hadd el, hanem a parton amott az erdő helyén épittsed-. 
im én magam adok fundálló mestert, a ki e kis vámos­
nak utzáit módosán és helyesen elintézze és rendcllye, 
ott az erdőnek a helyén jó lészen. Akkor az időben 
illyen módon fundáltatott e mi városunk, mellyel Rima­
szombatnak neveznek arról, hogy a Király megkérdez­
vén, mi van ma, azt felelték Szombat, a vizet is tuda­
kozván, mi volna a neve ? mondották Rima: e szerint a 
Király nevezte Rima-Szombát városának.* Kh.

V .... y tábornok volt az első, ki az öreg ürnak
ellent mondott, ál g kárhozatósnak tartja a további vér­
ontást — úgymond — azért G . . . . yvel tart.

Erre B . m rósz német nyelven ezeket mondá :
\ . ynek „Gehen Sie herr General, ik brauche Sie j
nikt, aber ik sage ihnen, — dasz ihnen die oesterrei- j 
eher aufhingen werden

Ha váljon beteljesedtek-e az öreg úr szavai, Arad 
város az idejű évkönyvében föltalálható. —

A végsőkre csak K . . . ty György, s L . . . r had- 
csapatai szánták el magokat, kik B . mnek azon nyilat­
kozatára, miszerint a várak még a magyar kezében van- | 
nak, a reményszikrát újra szivükben érezték ; — e csa­
patokból is sok tiszt távozott el; — ekkor neveztetlek 
ki őrnagyokká : Thurzó, Horváth, és e sorok írója. 
Horváth azonban csakhamar leköszönt, miért is tisztek 
hiányában a zászlóalj vezetését Szilágyi János főhad 

nagy vette át. —
A tábornokok a tisztekkel igy némileg rendben 

voltak, hanem bátra volt még a kenyérért zúgolódó éhes
legénység lecsititása. - Ezeket is - D............. ...
módja szerint - K . . . ty azzal nyugtatta meg, hogy ki 
éhei egyék jeget, s igyák rá vizet. Nem tudom, ha a mai 
katonaság megelégednék-e ily lénunggal? ... a mi 
legényeink a vezér tréfáján megnyugodva, mindent 

feledtek. —
El alkalommal történt, hogy az orsóval pasa egy 

küldöttsége jelent meg közlünk, melynek czélja vala: 
részint a Sultánnak majdani kegyéről biztosítani benün- 
het, részint, hogy egy török pasa fiát, ki mint hadnagy 
szolgált zászlóaljamban — magyar nevén: Paulini — 
«ágával vigye. Tábornokunk az ifjút csakugyan elis 
boczátá, kit Báró Zseram kísért el a határszélig. Ezen 
«••Menése, s Inkább nyilatkozaté a küldöttségnek ennyi

vigaszt hozott mégis, hogy végső veszedelem esetén a 
török földön menhelyre találunk. j

Sötét jövőben szomorú remény! küzdelmért szám­
űzetés! bér ....

Hire jött, hogy B . m, és G .. on Facset felé veze­
ték hadaikat, mini hogy tudtuk azt, hogy az ellenséges 
csapatok nem messze lehelnék, a vezérek eme mozdulat 
következtében s mindenik egy leendő véres háborúra gon­
dolt. Augusztus 15-én csakugyan nagy orosz-osztrák 
csapatok tódultak felénk; az ütközet elkerülhetik! 
volt. —

Arra, hogy a magyar forradalom véres tuséit K .. .ty 
G . gy fejezze be, büszkék valánk, mert hogy e leendő 
Ütközet el halározó fog lenni, — ki az akkori viszonyok­
kal ismerős vala, jól tudhatta. S váljon méltólag felelt-e 
meg hivatásának a vezér? Feleljen a történelem ; — én 
csak annyit jegyzek meg, hogy 3000 főből álló kisded 
hadtestünk 80,000 emberből álló óriás hadtestnek egy 
napig állott ellent, s oly elszántan harc.zoltunk, hogy 
harezunkat az ellen maga is csudának állitá ; azonban 
engednünk kellett, a lugosi csatából is csak azon viga­
szunk maradt, hogy vérünket nem ontok hitvány ügyért, 
s ingyen nem fecséreltük azt ....

A lugosi ütközet után hadtestünk szintén Facset 
felé vonult az öreg B . ni utón. De öt, — minthogy olt 
már minden tökéletesen felbomlott, — nem találtuk. 
Ekkor jött azon tábornoki parancs, hogy a zászlóaljban 
lévő liszteknek egy havi, a legénységnek pedig liz napi 
előleget fizessen a pénztár; és hogy én s a dandárnok 
F—ry a tábornok szállására siessünk. Minden a parancs 
értelmében történt. — Ezután az egész zászlóalj — látva 
az ellenlállás lehellenségét — oda nyilatkozott, hogy ha 
kell, kész velünk Törökországba is menekülni.

A tábornok szomorú arczezal fogadott, s egy me- 
I nekülési tervnek előadása, — melyet egy honánk me­

nekült német tiszt dolgozott ki, volt egész mondán
valója.

— Kedves barátim, — szólt a tábornok, azért 
hivattalak, hogy felszólítsalak benneteket a menekülésre.

Én legott készítők AyllatUöbtHtn, de F.........rv, —
minthogy fit családja e lépéstől visszatartja, vonakodott 
kezet fogni a tábornokkal, ki öt nem is kényszerité 

többé. —
— Menyj Bérezi barátom, búcsúzott tőle az el érzé­

kenyül! vezér, menyj és legyen veled a jó isteni köszö­
nöm barátságodat, köszönöm azon hűségét, melyei 
hozzám, s általam a hazához tanúsítónál. Nem akarok 
netalán! balsorsod eszközlője lenni, — csak arra kérlek, 
tervemről ne beszélj le. Isten veled, s árva hazám­
mal i...........Ezzel, — mint az együtt nőtt két gally,
melyet a vihar elszakitni készül, — megölelte egymást 
a kél bajnok, s némán vevének egymástól buolúl, csak 
forró, igaz könyeik beszélték az örök elválás égető 

fájdalmát.
A laktanya ablakai nyitva voltak, a legénység tehát 

láthatta, hogy F........ ry a tábornoktól mily czólból vál­
lolt, s ment el. Fölszedödtek tehát, s minden parancs 
nélkül rohanlak l ifelé, s széledezni kezdtek. Rohantam, 
hogy búcsút vegyek tölök, barátaimtól, kikkel annyi vész 
közepeit harczoltam a szent ügyért, de leginkább azért, 
hogy megviseli zászlónkról azon szalagot, melyre ez 
vala fólirva : „Branyiezkó, 5-ik februári 184*. magam­
hoz vegyem, s az utókornak mint nemzeti kincset, meg­
védhessen!. De hasztalan erőlködtem, utamat állották, 
nehogy baji okozzak, s igy a legénység minden akadály 

nélkül szétoszolt.
Soha sem láttam őket többé

(Folytatása következik.)
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L R V R L R Z É S.
ünghvár. jut. 1-An. A mu(t héten rémnapjcink vol­

tak. Ugyanis három egymás utáni napon a vészharangok 
riasztottak fői bennünket, ezer szerencse, hogy mtna- 
annyiszor nappal, mert a rendkívüli szárazság min oly 
gyorsan harapódzott, hogy mire éjjel segély rkezék,
... u több kár történhetett volna, mint így a bár luá- 

addig ** összesen mintegy
nyos de elég erélyes mentés met e • q|(„ a ^^t utób-
20 kisebb, nagyobb épület pvisztul • flZ e|s^rU| nem
binak könnyelmű gosdatlanságnak ' )|() ideB«n
hallottam semmit annyi azonban v ele't|en meg nem 
gonoszság egyiknél sem működöt . .dig úgy
említenem a tanuló ifjúságot, mely va ami aZ
most is legbuzgóbb tevékenységei feltett ki hanP,ma. 
oltásban, mire gondolni sem lehetett, 
lebontásában bútor és egveb házi eszközök menti 'In 
jr-ji KViZto'nedig és Felföldy gyógyszerész urak szín-

egyedül éber Őrködésük által mentették meg. valamint a 
szomszédiéban lévé nagy épületet, melyet nem rég a 
város szerzett meg kórháznak az ott elhelyezett katona- 
ság számára. De nem hagyhatom megrovás nélkül azon 
sokszor tapasztalt ember teledet, mert szelidebb k,fele­
zést nem használhatok rá. melyet azon az úr Isten által 
leginkább megáldottak tamisitnnak . kiknek ktmsnok, 
lovuk, vizes hordóik vannak, és a sok közé egyet em 
egy sem jött azon emberbaráti gondolatra, hogy csak 
egykét hordó vizet vitetett volna. Ott lehet aztan akár­
hány fecskend«, ha nincs ki vízzel megtöl eni 1 . Nálun 
pedig azon két köteles lónál többet. melyeket a város 
fizet — nem lévén saját lovai — ugyancsak nem leha 
látni semmiféle vonó marhát ; pedig csak nem veszne meg 
bármely parádés ló sem egykét hordócska v,z alatt.

Kaszinónk ismét, mint minden fel év vegén, alt 
és nem lét közt lebeg; a pénztár tires, a tagok nem 
iák érdemesnek a fáradságot, melynél fogva .ge_n sokszor , 
könnyelműbb czélokra fordított forintjaikból ^év' tag 
illetményüket kiszúrnák. A reg, S-fi j« ’1 
még mindigbihajtatlanok. pedig míg azok besz.dve egy 
kis tartaléktöke félretéve nem lesz. addig sem a kellő
szükségletekről nem gondoskodhatunk sem arra ne
számíthatunk, hogy a részvényesek folyó tartozásaik
lelkiismeretesebben leróják.

A múltkori unghvári levél Írója a bormonopo , n 
ellen pannaszolkodott, én pedig már majd nem a 
kezdtem felni, hogy a viz monopólium üt be mert k
unghot 4-5 napig nem vala szerencsém Iáin .elfoetá 
hogy egy mellékgátot kijavítsanak, me yen sok «■ 
szendöbe ment, és most utry megcsinálták, n gy 
rom .nnyit vesztenek. Ezért nélkülöztük -m -Un ár 
város kiváltságos vizivói é. fürdői, csatom nka szittuk 
marunkba a medrében lev« iszap dögleletes bűzét, 
horv itV jó meleg napokban meglehetősen szó gálh , 
azt kiki elképzelheti messziről is ; és ha «Mocsári“ ^ 
tűz nincs, talán még most sem látnék a sík Ung , » 
nem mire a tűznek vége lett. meg,öl. a m •». He^cs.k 
nagy kár, ha egy város nem a maga ura, m g 
csak kegye’embfil ihatja ! », u0_Latabárék ma adják az utolsó nem tudom m.V ha
n:m„peSr_ b;r.Crnt äST-iT^

silók is épén úgy ki van fic'zaniodva, mint bármely nagy 
városiaké. — Igaz, van néhány •«»* hivő, ki a szinmü- 
vészetnek szeretne áldozni, de ezek mellett az ének te 
zeneértök! száma sokkal nagyobb, kiknek csak operácska 
kell, ha még oly sikamlós, még oly szemtelen is; azért 
senki meg nőm botránkozik rajta, míg egy ártatlan 
némajáték, — mely pedig szintén beillik az operafércz 
keretébe — a skandalumok közé szamittatik és miért ? 
azért mert egy meggyükül!1 Szerelmes ifjú halálnak zsi- 
norzott ruhában és halálfövel bátorkodik megkísértem 
gyilkosát, nem scandaleusere ez, kérdem? De mikor a 
fortunio dala arra tanít, mint kell a más felesegét elbá- 
j0,ni. e,bolond,tani, -1 , g,,, - ^ f^ére mrvaka,

csinálni. az isteni I az művészi I Kn h másu, 
utat' kívánok Latabár úrnók ; kívánom. * > 1 J0»"
napiéi tegyenek, mint nálunk ezúttal vol,aK - de azt még 
inkább kívánom, hogy jó és nemes Ízlés szelleme vissza­
terelvén a közönséget a franczia ledérség iskolájából, 
megszabadulhasson az operettektől és az igaz, művészet­
nek áldozhasson derék káplánéival. Isten velünk. r. I.

Török közmondások.

Különféle nemzetek közmondásait tanulmányozni, 
s ez által azokkal szorosabb szellemi kapcsolata jutni, 
mily fontos feladat . tanúskodnak erről mind a magyar 
tudományos akadémia , miúd a Kisfaludy társaság kiad­
ványai melyek részint a magyar, részint egyéb nyelvű 
népek' közmondásairól bőven emlékeznek. A magyar 
közmondások Dugonics András, Erdélyi János, Ballap 
Mór s mások szorgalmából nagyrészt egybegyü.tvék: 
jelenleg az Ozmán nemzet közmondásai képezik egye- 
,„k fáradozásainak egyik tárgyát. így Vambéry Ármin, 
b Schlechta-Wssehrd sth. összegyűlték a török köz- 
mondásdkat iá, melyeiből az Ozmán észjárást közvet­

lenül tanulmányozhatjuk.
E czikk írója is megkezdte a törlik közmondások 

gyűjtögetését még 1663-ban, s be is nyújtotta a tekin­
télyes tömegre szaporodott közmondásokat a m. tudom, 
akadémiának, mely munkálat azonban, mivel Vámbéry 
A. ugyanakkor küldte be török közmondásait, gyü|tö

által visszavételeit. ,
Most tehát a .Felvidék t. olvasó közönségének,

ezen kéziratban maradt közmondás gyűjteményéből mu­
tatunk be nehány Osman közmondást, melyek közt olya­
nok is vannak , melyeket említett gyűjtök munkáiban 
hiúban keresnének: A szöveg fordításra nézve megje­
gyezzük, bogy a mennyire csak lehet hű, szószerinti; 
ott hol ezt a benső értelem tiltja, szabadabb, s hol meg­
felelő magyar közmondással fordítottuk, oda a török 

•xöveget is kitettük.
A forrásokra nézve megjegyezzük, mindenünnen 

merítettünk, hol török közmondást találtunk, s így 
Viouter Hindoglu, Fleischer, Meninszky, Besse, Fua 
és Dsseodet, Mirza-Ali-Kasembeg török nyelvtanai}

ITjdonsfleok.

* Lapunk mull számában az első újdonság olvasá­
sánál mindenki méltán megbotránkozhatntl. Hogy az ily 
stiláris hibák okairól a, t. közönségnek némi fogalma 
legyen, elmondjuk a valódi tényállást. Az eredeti újdon­
ság következőig volt kiszedve : „Abaujmegye főispánját 
mlgos gróf Péchy Manó urat ma (azaz vasárnapi várják 
székhelyére.* Minthogy azonban a lapot hétfőn reggel, 
tehát már « méltósága megérkezése után nyomták, a 
betűszedő — kinek ügyessége ellen külömben semmi 
kifogásunk nem lebet - csupa figyelemből és jóakarat­
ból. mielőtt a lapot sajtóba vették volna, a „ma várják« 
helyett „tegnap érkezett“et tett. a nélkül: hogy az egész 
újdonságot elolvasta s után javította volna. —

* Még egy sajtóhibát kell helyreigazítanunk. Az 
„irodalom* rovat csillagjegyében ugyan is Korpmay 
Jánost 40 évesnek kereszteltük, holott 6 negyven- 

nyolczas.
_ A kassai kir. fóreál-tanodában folyó ho 14-én 

kezdődnek meg a vizsgálatok s julius 31-én ünnepélyes 
„Te Deum laudamus* s az ifjúság érdemsorozatának fel­
olvasásával fog a tanév befejeztetni. Az igazgatóság.

* A májúéi fagy- és rendetlen időjárás következmé­
nyeit — mint már egyszer említettük is lapunkban — 
ugyancsak éreztetik a sütő-mesterek Kassán a fogyasztó 
közönséggel. A zsemlyék és kenyerek, - ha ezen 
botránknztató viszszaélést az illetők nem látják jóna 
meggátolni - maholnap olyanok sem lesznek mint a 
régi kél garasosok voltak, pedig a szép búzának köble 
csak 7 forint 80 krajezár, a rozsnak pedig 5 frt. 60 kr. 
Nem értjük ennél fogva, hogy lehet eltűrni a stltő-mes-

Ghfömgy örmény belükkel nyomtatott örmény-török tár­
salgási kézikönyve ; a Mechitaristák által 1849-ban arab 
czimmel, örmény betűkkel kiadott „Zaibi-Mezel* köz­
mondások gyűjteménye sem máradtak figyelmen kívül. 
Ezen forrásokat kezdőbetűik szerint, a közmondás inéi- j 
lett, felemlítjük.

Lássuk tehát az általunk gyűjtött török közmon­

dások egynémelyikét:
1. Szolgája vagyok annak ki megbecsül, ura anna 

ki megvet. (Hindoglu.)
2. Ezer barát kevés, egy ellenség sok. (Hind.)
3. Ki a keveset meg nem ösmeri, a sokat nem

lógja megösmerni. (Fleischer ) *)
4. A jó barátot rósz időben lehet megösmerni. (FI.)
5. Az ember tervez, az isten rendez. (Z. M.)
6. Két kormányos elsülyeszti a hajót. (Gi.) ')
7. Kis kő (is) főt sebez. (FI.)*)
8. A ki siet elfárad. (FI.) *)
9. A ki igazat mond, kiűzik a városból. (Z M.)')
10. Nem siró csecsemőnek tejet nem adnak. (FI.) *)
11. Egy görögből 7 zsidó s 9 czigány telik. (V.) ’)
12. Nyakam szőrszálnál vékonyabb.')

terek ilyetén gazdálkodását a nagy közönség rovására.
- (Szolgáljon ezen felszólalásunk azok megnyugtatón 
Sára, kik ebbeli panaszukat már több Ízben ismételték 
előttünk. Ha használni nem fog, válaszszanak más utat 

az orvoslásra.)
* Kassa a beteg katonák kórháza. Gyakorta lá­

tunk újabb és újabb csoportokat bevonulni a városba, 
kik távol a vészes harcztértől, enyhe nyugalmat találnak 
itt. — Mint halljuk, több középületet szándékoznak kór­

házzá átalakítani.
* Kassán egy uj neme jelentkezik a kereskedés­

nek. Ugyanis Lengyelországból a zsidók batyuval kara­
vánokként húzódnak Magyarországra, mindenféle pipere 
s egyéb kisebb elkerülhetetlen portékával felterhelten, 
itt aztán ócska ruhákért cserélgetik be azokat Az alku­
nál és cserénél hol egyik, hol másik a nyertes s néha 
egy ócska csizmával igen előnyös alkut köthetni.

— Több rendbeli megkeresésre van szencsém az 
érdeklett t. közönséggel tudatni, miszerint a kassai jo- 
gász-segélyzö-egylet javára rendezendő sorsjátékhoz ke­
gyesen felajánlott nyeremény-tárgyak kézbesíthetők kir. 
jogakademiai igazgató, lek. Demkő Imre urnái, (Kovács 
utcza 409. sz.) ; egyleti titkár, Deil Jenő urnái, (Faze­
kas utcza) ; az akadémiai bedellusnál (az akadémiai épü­
letben földszint) vagy alólirt elnöknél, (Mészáros utcza
210. sz.) Szomjas’István.

* A kassai polgári lövöldében junius 29-ép azaz
pénteken tartott ezéllövészet. alkalmával legjobb lövést 
tettek : Angyal József és Schiffbeck Mátyás. — Vasárnap 
azaz jut. 1. tartott ezéllövészeten pedig Angyal József, 

Horák Ede és Stadler Antal. ,< , +
* A feketehegyi vizgyógyintézet Szepesmeg.yében

__melynek vize és levegője sokkal jobb a gräfenbergi-
nél — mindegyre keresettebbé válik, mert mindig, sza­
porodik azok száma, kik e hideg fördő rendkívüli jóté­
konyságáról részint személyesen meggyőződtek, részint 
pedig olyanok által Ifinek figyelmesekké, téve. kiken a 
feketehegyi viz csodaszerü hatásának felötlő eredményei 
valának láthatók. Úgy értesülünk, hogy Kassáról, Zemp­
lénből s Unghból is többen készülnek, ezen — á termé­
szet megható szépségével s a felüdüléshez megkivántató 
minden kellékkel bőven megáldott regényes helyre, hol 
nem csak a beteg test éled. üdül s erősbödik, de a lelek 
is — önkénytelenül lerázván náágáröl a nyomasztó hazai 
viszonyok szülte bilincseket - gyönyörre] fi élvezettel , 
telik el. — A föfdő fekvését és helyiségét illetőleg már j 
a múlt évben szolgáltunk t. olvasóinknak némi telVilá- j 
gositással, ezúttal tehát csupán annyit emlitünk meg

13. I’erzsa ifjú moldvai ló hires. (V.)
14 Fehér disznó, fekete disznó, mindkettő disznó.

(FI.)
15 Ajándék ezet vett méznél édesebb. (M.) 9)
16. Megdöglik a barom, de nyerge megmarad 

Meghal az ember, de neve fenmarad.
17. Nyújtsd kezedet a szerencsétlennek, isten nem 

hagy ellégedel.,0)
18 Csak bolond előtt van mindennap Bajram.!’)

(Z. M.)
19. A nő a ház üdve vagy kárhozata. (Z. M.) '*)
20. Fő ember beszédének, viz nyugodtságának , 

nap szépségének, lovad fürgeségének, az asszony sza­
vának ne higyj. (V. Z. M Gi.)

i) Ki nem becsüli meg a keveset

i) Sok bába közt elvesz a gyerek. Dug.
Sok szakács ételt ront. Ball.
Sok gazdasszony elzózza a levest. Dug.

.) Kücsük tas basi jarar. 
i) Lassan járj tovább érsz. Dug. 
s) Szólj igazat betörik a fejed.
.) Aghlamajan csocsuga szűd vermezler.
T) Bír urumdan jedi jahudi dokuz csingana csikar. 
. Kantemir Hifire de VEmpire Okmányában 

említi ezen török-tatár közmondást' ,Stt'kTvéÍ é-

vesztett hivatalnokok, bégek, pasák a szultántól, ezektől 
pedig alárendeltjeik selyem zsinórt kapnak, melylyel 
magokat bizonyos határidő elteltéig megfojtani tar­
toznak. K. P.

«) Mindkét nyelv (t. i. a török éa a magyar) sző- 
járásaiban is valamint közmondásaiban ezen észjárás föl- 
lelhetö, hogy többet ne emlitsüpk a potya szónál, mely­
lyel a legeredetibb sZÓfüzetek alkothatók. , ,

í") a török észjárás eredetileg ez; ha te (ártod 
kezedet a szerencsétleneknek, akkor isten tégedet tart 
kezednél fogva, ez mózesi felfogás.

ií) Bájram van kettő kis- és nagy-bajrain ; amaz 
ld-Fitr, böjtszakasztás. Ramazan böjt utált, SeváM 1. 
napján; emez Kurban-bajram a Szilidzse-bb 10—14-ik 
napján kezdődik amaz után 30 nappal, 

ií) Ez versben van s igy hangzik :
„Kari évi japar
Kirí e,l jiktr.“ „„„ PÁt.
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hogy ez idén a vendégek kényelmére nézve nagy előnyt 
nyűit, a tulajdonos áldozatkészségéből emelt sweicz. 
modorú épület, mely homlokzatáról az «elleni begyekre 
fölséges kilátással bir. - A .endégek száma edd,« elé 
alig üti ugyan meg a her,nine,at. de e kis számban a 
szomszéd Abauj és Oömörön hívül Bihar, Be,reg, Zemp­
lén, sőt hazánk szive Pest is képviselve van - kétség­
telen jeléül annak : hogy e forrás hírneve átfutotta 
immár édes hazánk távolabb részeit is. Leggazdagabban 
- mint többnyire minden évben - ez idén ,s Szepes és 
Oömör van képviselve. Egy igen érdekes levéllel tisz­
telték meg a feketehegyről lapunk szerkesztőjét, mely­
nek végső sorait ide igtatatjuk : „És ha minden tisztelet 
mellett egyetlent sem nevezek vendég-társaim köz , 
kell hogy felemlítsem koszorús költőnket Tompa Mihályt, 
kit szenvedései közepette mindannyian ismeretlenül is 
első percztől ismerős hivei a szeretet s tisztelet testvé­
ries érzelmeivel környezünk, ki szerény sorainkat egy 
fényes boglárként díszíti, kit csaknem naponta szoktak 
látogatni tisztelő, a vidékről, s kinek szenvedéseméi, 
habár nem aggály nélkül, de reményt helyezve a terme- 
szét imez hatalmas gyógyforrásánál az örök igazságu 
gondviselés jóságában - egyetemben szoktuk emeln, 
sziveinket az úrhoz, kérve: hogy őt. a nemzeti irodalom 
egyik legjelesbjét: hazánk, a költészet, s barata, szá­
mára adja vissza teljes épségben, és mi örömteli kebe le . 
imaszerti érzéssel mondandjuk el Priznitz pora, fölött az 
áldást, azon áldást, mely honpolgár, s meleg bara i e 
lekből fakadván, kétszerié foganatossá teend, az a 
épp úgy, mint könyörgésünket.8 *)

i QOyász-istenitiszteht és halotti émlékUnnepély.) 
Sárosakon, folyó évi jnliushó 3-án, vasárnap délelőtt 
a városi ref. templomban néhai főtisz.elendő Zsarnay 
Lajos urnák, a tiszáninneni helv. hitvallású egyházként- 
let nagyemlékű superin.endensének, s a Sárospatak, ref. 
főiskola egyházi főgondnokának vég.isztessége az egy­
házkerület és főiskola részéről gyász-isten,tisztelettel 
egybekötött halotti emlék-ünnepélylyel (og megtartatm;

Szerk.

miről a dicsőül, főpísztnr érdemeit tisztelő közönség 
ezennel értés,Hetik. - Sárospatak, június 27-én 1866.

A főiskolai igazgatóság.
- Bdrtfdról: Kétszeri ur igazgatása alatt műké ö, 

jobbadán kiképzett egyénekből álló színtársulat a fürdő.
idény alatt előadásokat tartani szándékozván, a ven g
összegyűltéig nálunk állapodott meg, hol folyó ev, jun. 
23-án Csizmadia mint kisértet. Jun. 24-én Szécs, Már, . 
Jun. 26-án Huszárcsin. .lun. 28-án Szökött Katona. Jun 
29-ón a Czigány. .lun. 30-án gróf. Szapáry P - ««• 

darabokat szakavatottsággal előadtak, kittin e< ■ 
közt Kétszeri igazgató, annak neje, fia, es SZR 
Nma leánya, továbbá Farkas, végre Lenard es L árdné, 

utóbbiak a drámai eladásokban. A közönség gy 
mellett is, igyekszik a derék társulat hivatásának ege 
odaadással elege, tenni. Sajnáljuk hogy-e társulat nálunk 
fenn nem tarthatja magai. Különben ha őket a sors má- 
suti jobb szerencsében részesitend,, legőszmtebb ,n 
lattal, és baráti részvéttel „isten hozzádot8 mondunk. -

KérclGm
A helybeli nßegylel azon felebarát, szc''RlR,,ftl VR 

zéreltptve hogy a szegény megsebesített v.téz katonák- 
nak szánalomra méltó állapotát "ómileg enyhítse, ezen­
nel felkéri a nemes érzésű t. közönségét, hogy . p j
ócska vászna,, fonalzatot s uj vászon maradványokat s 
gédszerül, keresztény felebarát, szeretetböl kegyesen 
adománvozni méllóztassék. Az ademányok vagy a sz 
gények házában levő felügyelönő Schmidt asszonyságná 

<1 ,„«„„.,-«,=0-1
emeletben, adandók át. — lépés vagy f«-eitletlk M,„„, csekély , l-n, I, ‘"SÄ

•) Melyre „Ámen8! a haza mond.

Egyveleg.
- Milyen erős és mennyire független» müveh- 

ségtől a vonzalom, melyet a természet “f,k. 
gyermekeik iránt oltott, kitűnik a következő pe dábo1

Az amerikai háborúk alatt egy csapat vadember 
nek sikerült lefegyverezni egy angol hadf zU'y‘’ koPn 
pant kegyetlenkedés követtetett el a szegé,.iy foglyokon.

A többi közt a vadak egy ifjú angol tisztet ,s 
dénáron iparkodtak kézrekeriteni. Emez, v

meg „em menokedlietik, elhatározta, mikép legalább 
drágán fizetteti tneg életét

8 Ugyanekkor elöregedett vadember közelített hozzá, 
kezében egyedüli fegyverül Ü« tartva. A vad iját fel­
hozva s ráczéloz a szerencsétlenre; azonban hirtelen 
ísmót lebocsátja iját s az ifjú angol s üldözői közé veti 
magát, kik már-már hatalmukba kentek az ifjút.

A vadak tiszteletteljesen húzódtak az öreg elöl

VIS Z Erre az öreg, megnyugtatván az ifjút, kunyhójába 
magával viszi, hol köztük a legbelsőbb és gyöngédéül, 
viszony szövődött. Az öreg nemcsak nyelvökre, hanem 
különféle, nálok szokásos mesterségekre is megtanította 
az ifjút, kit csupán csak is az nyugtalanított, hogy szaba­
ditója olykor-olykor mélyen szegzé rá szemeit s mind­
annyiszor könnyezett. —

A következő tavasz ismét fegyverre s harezra szó­
lította a vad benlakókat. A még erőteljes agg is, az ifjú 
angol kíséretében, követte övéit a harezba.

Midőn egy nagy erdőből síkra érték s a távolban 
az angolokat észrevették volna : az öreg, élénk szemek­
kel vizsgálva az ifjú arczát, figyelmeztette öt honosaira.

e]mei _ igy szóla, -- testvéreid, kik velünk 
harezba szállani fognak. Figyelj reám; én megszabadi- 
tottam éltedet; egyre másra megtanitottalak ; hová lettet 
volna nélkülem? Lehetnél-e annyira hálátlan, liogy^ 
testvéreiddel egyesülve, ellenünk emeld s reánk hozd 
fegyvered ?8

Az angol erősen állitá, hogy inkább ezerszer akar 
meghalni, sem hogy vérét ontsa jóltovője rokonainak.

Erre a vad, fejét leboesátva, kezeivel takarta arczát, 
azután pedig, nehány perez múlva, ismét az ifjúra tekint­
vén, mondá :

„Van-e neked atyád?8 , „
„Még élt. mondá az ifjú, midőn hazámat elhagyám. 
„Oh! mennyire szerencsétlen ő !8 kiáltott fel a

Tudod-e te, — folytatá némi szünet után, — hogy 
én atya voltam? . . . Többé nem vagyok az. Harczban 
láttam elesni fiamat; mint derék vitéz huüott oldalam 
mellett el; sebek födöztek, midőn elesett. De megbosxul- 
tam őt 1 . . . Igen boszut álltam érte I8 —

Azután, még néhány szót intézve az ifjúhoz, me­
lyekben kifejezte, hogy a nap sugaraiban, a viruló ter­
mészetben többé nem gyönyörködik , hogy az élet már 
terhére van, elbocsátá magától az ifjút, mondván :

Menj térj vissza hazádba, hogy atyád hadd gyö­
nyörködjék még a felkelő napsugáréi s a tavasz virá­
gaiban.8 —

A tárgy megnevezése

GA/DASAG és ÜZLET.
Kassai pia ez, julius 4-én 1866.

11. oszjL
'ifrF W.

320
7,40 
6 20 
6 80 
4 60 
340 

10 80

Búza köhlönkint
Kétszeres „
Rozs 
Tengeri 
Árpa 
Zab
Kása >i
Borsó . •
Lencse 
Bab .
Örlött dara 
Tatárka 
Burgonya . 
Aszuszilva 
Szesz itezénkint 
Marhahús fontonkint 
Bornyuhus „
Sertéshús „
Vaj itezénkint . 
Zsir „
Szalonna fontonkint

frp !<r
7 60

12 80
10 40
11 20 
43 20 
1140
4 — 

14 -

I 6 80
6 40 

!: 420 
$ 3 20 
‘fO'- 
IH 2- 

9 80 
.10 60 
12:40 1-1- 

360 
12 80 
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KÖZLEKEDÉS.
Vasúti menetrend 1866-ik évi május. 1-töl kezdve. 

--------- I. Kassáról Fest és Becs felé :______

as-. '< illa
liskob -. „
'okaj n
lyiregyháza 
lebreczen „ 
’flip. Lad. „ 
Szolnok „
Hzegléd érkezés 
Pest »
Sécs

reggel délben I.
5 óra 21 p.l 12 1!

3 20 4.44
9 „ 37 „ 5 50 7.33

10 „ 39 „ 7 33 8 84
12 „ 19 „ 10 26 11.30

1 „ 57 „ 12 39 13.57
4 „ 43 „ 4 39 17.35
5 „ 46 „ 5 55 18.86
8 „ 40 „ 8 56 22.81

1 6 „ - „ 6 36 37.07

II. III.

3.34
5.50
6.66
8.52

2.12
3.40 
4.23 
5.42 
6.52
8.41 
9.06

Kassa julius 4-én. A nagy szárazság után az éjjel 

jótékony sürti esőnk volt. A piacz igen látogatott, az

életárában csekély változás.
S. a. Ujhely. junius 29 a piaczi árak hivatal kimu­

tatása -. Búza köble 8 ft. - kr Gabona 5 ft. 60 kr. Árpa 

4 ft. 70 Ur. Zab 3 ft. 10 Ur. Burgonya uj 3 ft. - Ur. Pa- 
szuly 10 frt. kr. Kása 10 frt. kr. Szaloné mázsája 38 frt. 
Széna 1 ft. 50 kr. Szalma 60 kr. Szesz itezéje (30 fokú)
32 kr. Marhahús fontja 12 kr. Disznóhds 16 kr. Bikkfa 

öle 6 ft. 50 kr. Cserfa öle 5 ft. 40 kr. —
Szeged, jun. 30. E hét folytán többször jótékony 

| eső által lön mérsékelve a 28 R. hőfokot is haladó nagy 
forróság; a kapás növényekre nagyon is szükség vala 
már az eső, mert már több gazda abban is hagyta a ku- 

1 koricza megkapóitatását, nem lévén reménye az össze- j 
zsugorodott silány véleményhez. Az aratás e héten már 
javában folyt; sőt múlt szerdán már uj búza is volt a 
piaczon, minőségre nehezebb s könnyebb fajú is; ára I

Cs. kir. postakocsi.
I Kassáról Unghvárnak, M. Szigetre minden éjjel 11 óra 

45 pcrczker. Személybér 17 frt. 48.
Eperjesnek, Lőcsére minden éjjel 12 órakor. 

Szemólybér 5 frt. 64.
Pestre, Rosnyón és Váczon keresztül minden 
hétfőn reggel 2 órakor. Sz. bér 15 f. 53. 
Tarnówba, Eperjesen keresztül, vasárnap, ked­
den, csötörtökőn és szombaton éjjel 1 órakor. 

Személybér 14 frt 16 kr.

mérőnként 4 frt. 50 kr. - 4 frt. Az uj rozs átalán véve 
igen könnyű, ára 2 frt. 60 kr. - 3 Irt. mérőnként; az 
uj árpa is csekély minőségű, ára 1 frt. 80 kr. — 2 frt 
Kukoricza hizlalásra 2 frt. 80 kr ; a közel múlt esők 
jótékonyan hatottak e növényre. Köles 2 frt. 20 kr; bab 
5 — 6 frt. A repczeüzlet igen lehangolt; a legjobb minő­
ségűnek mérője 5 frt. 25 kr. - A gyapjuüzlet szintén 
életnélkü'.i; a homoki gyapjú mázája 55-60 frt.

Sorshúzás.
! Bé-s, junius 27-án tartott sorshúzás alkalmával 

vetkező számok huzattak 16, 38, 33, 8®» 
Legközelebbi húzás jul. 7-én.

kö-

Bécsi börze julius 3-rol.
Londoni .
Ezüst 
Arany
5°/o Metalliqne 
Nemzeti kölcsön 
Bankrészvény 
Hitelintézeti részvény

134.25 
131 — 

6.42 
65 40 
58.60 

690.— 
133 30

8 óra — p
II. Bécs és Pestről Kassa Celéj

7 óra 45 p. reggel
5 „ 19 „ este
8 „ 4 „ „
9 „ 17 „ éjjel
1 n 3 „ „
3 „ 48 „ reggel
6 „ 24, „
8 „ 9 „

10 „ 41 „
2 ■ 51 ,,

écs indulás
est „ 
Izegléd , 
ízolnok „ 
'üsp.Lad., 
lebreczen 
lyiregyháza 
rokaj „ 
Miskolcz „
Kassa érkezés 10

este 
reggel

délután

este
délelőtt
délután

Kassa-Eperjesi gyorskocsi.
Kassáról Eperjesre indul naponkint kétszer, reggel /a« 

és délután V»2 órakor. Sz. bér 1 frt. 
Eperjesről Kassára naponként, reggel '/,7 , délután 3 

órakor.
Ügynökség : Eperjesen . Pap József Samu.

Kassán ; Spielman József.

Unghvári társaskocsi.
Kassáról Unghvárra: és Unghvárról Kassára, szomba­

tot kivéve naponta 6 órakor reggel.
Unghvárról Munkácsra; szombatot kivéve naponta 6 

órakor reggel.
Munkácsról Unghvárra . naponta 3 órakor délután. 
üqynökség: Kassán: Kempner FUlöp. — Unghvárott 

Fóliák Fülöp. — Munkácson: Tóth Károly.

Unghvár, Kis-Várda és 
Nyíregyháza.

Unghvárról Nyíregyházára minden vasárnap , kedd és 
csütörtök reggeli 5 órakor.

Nyíregyházáról Unghvárra minden hétfőn, szerdán és 
pénteken a reggeli vonat érkezte után.

Fölvételi ügynökségek: Unghvárotl: Fóliák Fülöp Kis- 
Várdán : Friedman Jakab. Nyíregyházán : a 
városi szeglet vendéglőben.

Munkács-Beregszászi magánkocsi.
Munkácsról - Beregszászba. Kedden, szerdán Paletten 

szombaton reggeli 6 órakor, vasárnap, dél­
után 5 órakor. , ,

Beregszászból - Munkácsra. Kedden szerdán pénteke, , 
szombaton délutáni 5 órakor, hétfőn reggel, 
6 órakor. . . ,.

Menet-jegyzéke Munkácstól Beregszászig vagy vwsza 1 ft.
Felviteli-ügynökség Munkácson ; Tóth Károly.Bereg 

szászban: Ifj. Jandrisits Antal. Vörös korcs 
mában : Guth József.

Werfer Károly könyvnyomdája Kassán.


